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Аннотация 
В статье на конкретном примере анализируется процесс лексико - семантической 

адаптации глобальной лексики в современном русском языке. Особое внимание уделяется 
соотношению глобализмов с исконной лексикой. 
Ключевые слова 
Адаптация заимствованной лексики, англицизмы в современном русском языке, 

языковая глобализация  
 



175

Важнейшим признаком семантической самостоятельности глобализмов в процессе 
лексико - семантической адаптации в русском языке является возникновение новых 
значений. В особенности это характерно для глобализмов, которые становятся 
общеупотребительными за счет высокой востребованности в коммуникативно - активных 
группах носителей русского языка и пользователей глобального английского. 
Наиболее репрезентативной в данном отношении представляется лексико - 

семантическая адаптация слова хайп, претендующего на то, чтобы стать словом года в 2017 
г., хотя в «Национальном корпусе русского языка» примеры его употребления пока не 
зафиксированы.  
Первоначально слово хайп появилось в экономической терминологии русского языка на 

рубеже XX – XXI вв. в результате транслитерации аббревиатуры HYIP (High Yield 
Investment Program). За ним закрепилось калькированное значение «инвестиционный 
проект с высокой доходностью». 
Например: 
«Быстрый хайп (Fast HYIP) — живёт самое короткое время, но потенциально 

приносит инвестору по 10 % — 50 % в сутки. Такой вид инвестирования скорее 
напоминает рулетку: повезёт / не повезёт. 
Долгосрочный хайп (Long term HYIP) платит небольшой процент, выплаты бывают 

гораздо реже, уже не ежедневно, как у среднесрочных и быстрых хайпов, а примерно раз в 
месяц. … Подобные проекты могут жить до 2 - 3 лет и выплачивать проценты. 
Для вкладов в хайпы используются электронные платёжные системы». 
Источник: https: // dic.academic.ru / dic.nsf / ruwiki / 516511  
Со времени появления в русском языке узкопрофессиональный экономический термин 

хайп вступил в синонимические отношения с общеупотребительным словосочетанием 
финансовая пирамида. Эта синонимия сохраняется. 
Например:  
«90 — 95 % всех хайп проектов являются финансовыми пирамидами, выплачивающие 

баснословные проценты за счёт новых поступлений и привлечения большего количества 
участников. Тем самым происходит подпитка свежими деньгами. После того, как поток 
денег прекращается, либо его не хватает для покрытия текущих обязательств, пирамида 
(хайп) закрывается».  
Источник: https: // dic.academic.ru / dic.nsf / ruwiki / 516511  
 В середине 2010 - х гг. в русский язык приходит еще один глобализм хайп, являющийся 

результатом практической транскрипции англоязычного прототипа hype (шумиха, 
ажиотаж). На первых порах слово хайп употреблялось параллельно с трансплантатом hype . 
Например: 
«Вспомните, какой хайп (гвалт, информационный шум, ажиотаж) в свое время был 

поднят вокруг игры Pokemon Go (в то время модного увлечения от мала до велика). Так же 
можно привести в пример истерики по поводу какого - нибудь новомодного гаджета 
(типа спиннера), приложения, игры или какой - то популярной личности. Да и любые 
другие модные тенденции могут перерасти в hype (например, интернет - мем Ждун)». 
Источник: http: // ktonanovenkogo.ru / voprosy - i - otvety / xajp - chto - eto - takoe - znachit - 

xajpit - xajpovyj - molodezhnom - slenge - hyip - proekt.html  
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Однако период конкуренции разных вариантов фонетико - графической 
адаптации был скоротечен, и уже в 2016 г. слово хайп стало широко употребляться в 
молодежной среде как сленговый эквивалент сочетаний «информационный шум», 
«искусственный ажиотаж», «назойливая реклама», а уже в 2017 г. (во многом 
благодаря рекламной коммуникации), вошло в моду и имеет тенденцию к 
получению статуса общеупотребительного.  
Например: 
«В молодёжном сленге хайп означает истерику вокруг какой - нибудь персоны, 

сайта, приложения или на худой конец, девайса. Кстати, глагол хайпить означает 
примерно то же самое, что и слова "пиарить" или "форсить"».  
Источник: https: // модные - слова.рф  
«Хайп — это эмоциональное возбуждение, которое относится не только к СМИ 

и рекламе». 
Источник: https: // модные - слова.рф  
Примечательно, что дальнейшее расширение значения слова хайп происходит за 

счет адаптированной глагольной формы хайпить (to hype), и русского деривата 
хайпануть. 
Например: 
«Хайпить — пиарить, активно рекламировать, продвигать, поднимать 

популярность чему или кому - либо, раскручивать, раздувать, поднимать шум 
вокруг чего - то (проводить вирусный маркетинг). Хайпануть — это означает 
прославиться в чем - либо и где - либо (произвести фурор)». 
Источник: http: // ktonanovenkogo.ru / voprosy - i - otvety / xajp - chto - eto - takoe - 

znachit - xajpit - xajpovyj - molodezhnom - slenge - hyip - proekt.html 
Дальнейшая эксемия слова хайпить приводит к возникновению синонимических 

отношений с устоявшимися элементами молодежного сленга — тусовать(ся), 
тусить и т.п.  
Например: 
«Иногда это слово употребляют и как синоним «тусить», развлекаться, 

отжигать (зажигать), быть в тренде, рассекать на модной волне. Это уже 
получается, что мы сами себя таким образом хайпим, т.е. делаем модным 
(крутым), заставляем о себе говорить, восхищаться, лайкать и т.п.» 
Источник: http: // ktonanovenkogo.ru / voprosy - i - otvety / xajp - chto - eto - takoe - 

znachit - xajpit - xajpovyj - molodezhnom - slenge - hyip - proekt.html 
 Как следствие, слово хайп расширяет синонимический ряд тусовка — туса – 

вписка — пати и т.д.  
Как видим, процесс лексико - семантической адаптации глобализма хайп 

начинается с появления омонимии, которой нет в языке - источнике, и дает нам 
примеры разных семантических сдвигов, в результате которых происходит и 
расширение синонимических рядов, и возникновение новых значений в языке - 
реципиенте, отсутствующих у англоязычного прототипа hype. 

© А.Н. Долгенко, М.С. Косырева, 2018 
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